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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: they said.”

The present tense is a historic present, which describes the past action in the present for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and adjective TUPHLOS, meaning “to the blind man.”  This is followed by the temporal adverb PALIN, meaning “again.”

“Therefore they said to the blind man again,”
 is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What” plus the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the once blind man.  With this we have the second person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the once blind man now produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “concerning or about Him,” referring to Jesus.  This is followed by the causal use of the conjunction HOTI, meaning “since, because.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open: He opened.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your” plus the accusative direct object from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS, meaning “eyes.”

“‘What do you say about Him, since He opened your eyes?’”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And” plus the nominative subject from the masculine singular article, pointing back to the masculine singular article and adjective TUPHLOS, meaning “the blind man.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: he said.”  Then we have the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and translated by quotation marks.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular proper noun PROPHĒTĒS, meaning “The Prophet.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He is.”

“And he said, ‘He is The Prophet.’”
Jn 9:17 corrected translation
“Therefore they said to the blind man again, ‘What do you say about Him, since He opened your eyes?’  And he said, ‘He is The Prophet.’”
Explanation:
1.  “Therefore they said to the blind man again,”

a.  As a result of the divided opinion among the Pharisees, they turn again to the once blind man to ask his opinion.  They are seeking more information from him, so they can settle their own argument.  They are actually asking him to take one side or the other.

b.  The word “again” suggests that this question was asked previously.  Verse 15 tells us generically that the Pharisees were asking him how he regained sight.  John does not mention exactly what was asked.  Here we learn that the Pharisees repeat their original question, hoping to get more information from him.
2.  “‘What do you say about Him, since He opened your eyes?’”

a.  Notice that Jesus’ name is not mentioned.  Both the Pharisees and the once blind man know who they are talking about.  The Pharisees want the once blind man’s opinion about Jesus.

b.  The rationale of the Pharisees is that since Jesus opened the once blind man’s eyes, then he must know more about Jesus than he is telling.  It is a poor assumption on their part.

c.  The Pharisees who believe in Jesus are hoping that the blind man will declare that Jesus is the Messiah.  The Pharisees who don’t believe in Jesus are hoping the blind man will declare that Jesus is not the Messiah, but a false miracle worker.


d.  The fact that Jesus opened the eyes of this man does not give him any increased credibility to pontificate on the divine nature of Jesus.  The antagonistic Pharisees are using the once blind man to come up with a justification for killing Jesus.


e.  “They [the Pharisees] offer the excuse that the man’s experience particularly qualified him to explain the ‘how,’ overlooking the fact he had already told his story and also trying to conceal their own hopeless division of opinion.”

3.  “And he said, ‘He is The Prophet.’”

a.  The once blind man does not hesitate to answer.  He declares Jesus to be “The Prophet.”  This should not be translated “a prophet.”  The absence of the article in the Greek denotes the high quality of the noun.  Jesus wasn’t just any old prophet, but The Prophet.

b.  This is the same issue mentioned previously by John with reference to the leaders of Israel’s encounter with John the Baptist in Jn 1:21, “And then they asked him, ‘What then? Are you Elijah?’  And he said, ‘I am not.’  ‘Are you the Prophet?’  And he answered, ‘No.’”  Compare Jn 1:25.  “In John, Jesus is the prophet, not John the Baptist!  Jn 1:21, 25; 4:19; 7:40; 9:17.”


c.  This man declared the same thing as the people mentioned by John in Jn 6:14, “Therefore when the people saw the miracle which He had performed, they said, ‘This is truly the Prophet who comes into the world.’”  Compare Jn 7:40, “Therefore, [some] from the crowd, after hearing these words, were saying, ‘This is truly the Prophet.’”  “Some saw Him as “the prophet” (Jn 6:14; 7:40), i.e., the fulfillment of the promise that God would raise up another great prophet like Moses (Dt 18:15, 18).”


d.  The fact that this man was talking about “The Prophet” and not “a prophet” is confirmed by the statement of the Pharisees in Jn 7:52, “They answered and said to him, ‘You are not also from Galilee, are you?  Search, and see that the Prophet does not arise from Galilee.’”  This issue was ‘a prophet’, but “The Prophet” spoken about by Moses.

e.  By saying that Jesus was ‘The Prophet’, the once blind man was in effect declaring that Jesus was the Messiah.  This is the reason why he was finally put out of the synagogue, verse 22b compared with verse 34, “for the Jews had already agreed that if anyone confessed Him to be Christ, he was to be put out of the synagogue”…”so they put him out.”  They didn’t put the man out of the synagogue for saying that Jesus was ‘a prophet’, but because the man confessed Him to be the Christ; that is, “The Prophet.”  For the formerly blind man to declare that Jesus is simply ‘a prophet’ is not enough for the Jewish leaders to excommunicate him from the synagogue.  They had agreed that a person had to declare Jesus to be the Christ.  The blind man said enough for the Jews to excommunicate him, which means that He was declaring that Jesus was ‘The Prophet’.

f.  “In this story the man had no difficulty siding with the more positive viewpoint. Indeed, he declared the healer to be ‘a prophet’.  Such an evaluation was not only positive; it was undoubtedly more positive than these scrutinizers wanted to hear because at the very least the assertion affirmed that the healer was a God-ordained wonder-worker.”


g.  “That the high-handed Pharisees would ask the opinion of a lowly beggar reflects either their scorn and mockery of the man, or their confusion and division.  The man’s bold and emphatic reply, ‘He is a prophet’ shows that he grasped the reality that the spiritually blind Pharisees refused to see—that Jesus was sent from God.  His words reflect a growing understanding on his part as to the true identity of ‘the man who is called Jesus’.  As one commentator notes, ‘The man’s eyes are opening wider: he is beginning to see still more clearly, while the eyes of his judges are becoming clouded over with blinding, theological mist’ (D. A. Carson, The Gospel According to John, The Pillar New Testament Commentary [Grand Rapids: Eerdmans, 1991], p. 368).”
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